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 : ملخص
والدصطلحات الدتعلّقة بشتى الديادين واَّالات، وليس أمام اللغة يدطرنا العالم اليوم بكمّ ىائل من الدفاىيم 

العربية إلا مواكبة ىذا التطور والزخم الدصطلحي. وينطبق ىذا الكلام على لرال الدعلوماتية التي تعاني فيو 
 من تعدد مصطلحي يرقى إلى مستوى "الفوضى" ومشاكل أخرى كثتَة.جراء التًجمة اللغة العربية 
البحث إلى تسليط الضوء على أبرز الدشاكل والصعوبات التي تواجو الدتًجم في ميدان  يهدف ىذا

، وىو التعدد الدصطلحي، والتطرق إلى أىم الأسباب الدؤدية لو -الأنتًنت على وجو الخصوص-الدعلوماتية
من جهة أخرى فيما بدا فيها الاختلافات الدوجودة بتُ اللغتتُ الفرنسية والالصليزية من جهة واللغة العربية 

يخص الدصطلح التقتٍ الدعلوماتي وما ينجر عنو من تباين في الدقابلات العربية التي براول نقل الدفهوم 
  الأجنبي.

 الدصطلحي؛ اللغة العربية. التعدد ؛التًجمة ؛الدعلوماتية ؛الدصطلحكلمات مفتاحية: 

Abstract: 
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The world today witnesses a huge amount of concepts and terms related to 

various fields, and the Arabic language has no choice but to keep pace with 

this terminological development. This applies to the field of informatics, in 

which the Arabic language suffers, as a result of translation, from a 

multiplicity of terms that rises to the level of "chaos" as well as many other 

problems. 

This research aims to shed light on the most prominent problems and 

difficulties facing the translator in the field of informatics - the Internet in 

particular -, namely, terminological plurality, and to address the most 

important causes for it, including the differences between the French and 

English languages on the one hand and the Arabic language on the other 

hand concerning the informatics terms. 

Keywords: term, informatics; translation; terminological plurality; Arabic 

language. 

 
 مقدمة:  .1

لا يتجزأ في حياة كل باحث وطالب ومدير مؤسسة وحتى الإنسان  اأصبحت الدعلوماتية جزء
تشهد انفجارا مصطلحيا لا مثيل لو، لشا يؤثر بلا شك التي من أبرز الديادين  ، وىي في الوقت نفسوالعادي

للتًكيز على مصطلحات الإنتًنت ىو ىيمنة  ناإنّ ما يدفع. استخدام اللغة لدى ىؤلاء الدستخدمتُ على
وىذا ما ىا الكثتَ من التغتَات على جوانب متعددة في الحياة، ؤ ىذه الوسيلة الاتصالية على حياتنا وإضفا

فة خاصة، فقد أضحت جعلنا نتساءل عن مدى تأثتَىا على اللغة بصفة عامة، وعلى اللغة العربية بص
مهددة أمام التدفّق الذائل للمختًعات الأجنبية الحاملة معها آلاف الدفاىيم والدصطلحات الجديدة لشاّ 
سد عليو، وظهرت الحاجة الدلحّة للنهوض بالدصطلح العربي وجعلو  جعل اللغة العربية في موقف لا برح

 .يواكب التطور السريع الذي يشهده العالم الآن
من حيث –الحقيقية التي تعمّها  "الفوضىيلاحظ الدتصفّح لدواقع الإنتًنت باللغة العربية "       

تتحكم في استخدام مصطلح دون -ليست بالضرورة لغوية–، وذلك لعدم وجود سلطة -الدصطلحات
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غتَه، فكل صاحب موقع أو مدونة أو منتدى لو الحرية في استخدام الدصطلح الذي "يروقو" مهما كان 
 .قرا لدعايتَ الدصطلحية وقد ينتشر ىذا الدصطلح دون رقابةمفت
 لغة التخصص:.2

لغة التخصص ىي نتاج لتطوير أشخاص يزاولون نشاطات متخصصة لدصطلحات وعبارات تقنية 
تساعدىم على الاقتصاد في الكلام وبرقق بذاوب وتواصل أكبر، حيث يستحدث ىؤلاء الأشخاص 

ات لتعبر عن احتياجاتهم وىذا ما أدى إلى ظهور لغات التخصص. الذين يجمعهم اختصاص واحد مفرد
ظهور عدد كبتَ من  صاحبووقد ظهرت لغات التخصص نتيجة للتطور العلمي والتقتٍ الذائل الذي 

الدصطلحات العلمية والتقنية التي جاءت من أجل إيصال معلومات ذات طابع بزصصي )العلوم 
ىا ىو أنها ذات مفاىيم دقيقة وواضحة وبرتوي على كم معتبر من والدعارف(، ومن ثّم فإن أىم ما يديز 

الدصطلحات التي خرجت عن إطار اللغة العامة إلى إطار أضيق وىو لرال التخصص الذي ىو أكثر تقيدا 
 ولزدود من حيث الجماعة التي توظفو. 

ها، وتستعمل بزتلف لغات التخصص باختلاف العلوم والديادين الدعرفية والعلمية التي توظف في
اللغة جماعات معينة داخل اَّتمع بذمعها اىتمامات علمية أو مهنية مشتًكة لأغراض خاصة ُّا. 
ويكتسب أىل ىذا العلم أو الدهنة لغتهم الخاصة أثناء تدرُّم على الدهنة ومزاولتها ليتمكنوا من التواصل 

 بسهولة.
خصصة للدلالة على اللغات يرى "غاليسون" أننا "نطلق لغات التخصص أو اللغات الدت

الدستعملة في حالات اتصال )شفوية أو مكتوبة( تتضمن برويل معلومة خاصة لديدان معرفة معتُ". أما 
"ساجتَ" فإنو يعتبر "لغات التخصص وسيلة تبليغ بتُ لستصتُ على درجة عالية من التخصص كالدهنيتُ 

 (. Galisson, 1976, 511) والأطباء والمحامتُ"
ىنا أن التبليغ عند "ساجتَ" يكون بشرط توفر درجة عالية من التخصص لأن لغات ونلاحظ 

 التخصص لا تكون بتُ أطراف متباعدة من حيث التخصص.
 :ماىية المصطلح .3
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يحصر الجاحظ مفهوم الدصطلح على أسماء غتَ موجودة في العربية، والتي تنشأح ويتفق عليها، ثم تلج 
وا تلك الألفاظ لتلك الدعاني، وىم اشتقٌّوا لذا من كلام العرب تلك إلى الدخزون اللٌّغوي حيث يقول: " بزتَر

 (.59، 2012الأسماء، وىم اصطلحوا على تسمية ما لم يكن في لغة العرب اِسم." )الشمري، 
قد يجعلنا ىذا الترصور نرى بأنر الجاحظ يعرٍّف الاصطلاح كعملية وضعية تنطلق من حيٍّز اللٌّغة   

  . داخلهاالعامة إلى
وإذا انتقلنا للعصر الحديث فنجد أن الدصطلح ىو عبارة أو كلمة تستخدم لتبيان وإظهار أفكار 
ذىنية َّموعة من الدضامتُ، بزتص في جوانب لستلفة من جوانب الدعرفة، وىو ما جاء في تعريف "لزمد 

لم لتعبرٍّ عن ما في أذىان القاسم" يقول عنو أنرو: "رموز تستخدم في كل فرع من فروع الدعرفة والع
مستعمليها من مضامتُ علمية أو فكرية تعبتَاَ دقيقا لزدردَا، توصلها توصيلًا دقيقَا إلى القارئ أو الدستمع 

 (.82، ص2004ليترسِم بالدوضوعيرة دون زيادة أو نقصان." ) بلقاسم، 
ا الغربيون فلم يهتموا ومنو يتفق معظم العرب القٌدامى والدحٌدثتُ على تعريف الدصطلح. أمر 

بالدصطلح إلار في القرن التراسع عشر، وذلك عندما أصبح علم الدصطلح فرعًا من فروع اللٍّسانيات 
( حيث قال أنو: " عبارة عن اتفاق 28، 1985الجرجاني ) ،الترطبيقية.  ومن أوائل من عرف الدصطلح

ناسبة بينهما أو مشاُّتهما في وصف أو قوم على تسمية شيء باسم بعد نقلو عن موضوعو الأول لد
 غتَىا" 

 من التعريف السابق يدكن استخلاص سمتتُ للمصطلح هما:
 ألّا يكون مصطلحا إلا عند اتفاق الدتخصصتُ على دلالتو الدقيقة. -
يختلف الدصطلح عن كلمات أخرى في اللغة العامة, فالكلمة العامة سيطرأ عليها التغتَ الدلالي فتصبح   -

( فيقول : "إن 437ه، ص1299ويتفق معو احمد فارس الشدياق ) .لحا ذا دلالة خاصة ولزددة مصط
 الاصطلاح ىو اتفاق طائفة لسصوصة على أمر لسصوص"  ويستَ الشهابي  في نفس الخط حيث يقول:

 "مهنة أو موضوع أو نـلفظ أو تعبتَ ذو معتٌ لزدد في بعض الاستعمالات, أو معتٌ خاص بعلم أو ف"
 (.122، 1965لشهابي، )ا
و جاء اىتمام الغرب بعلم الدصطلح متأخرا نوعا ما , فهو لم يبدأ إلا في السنوات الأختَة ,   

عندما احتل علم الدصطلح مكانة بتُ أفرع العلم التطبيقي , حيث لم يتجاوز ماروزو القول بأن الدصطلح 



 

 ضيافد. فاطمة الزىراء 
 

778 

ا الدعتٌ لا يفيد في علم الدصطلح لأنو ( وىذDubois, 1999) mot)يرادف في اللغة العامة لفظ كلمة)
 ينفي عنو الخصوصية والتميّز.

تتعدد التعريفات الخاصة ُّذا النوع من الدصطلح غتَ أنها تكاد بذمع على أن السياق ىو الذي يحدد     
"الكلمة الاصطلاحية أو العبارة مدى خصوصية الدصطلح. وىذا ما يعبّر عنو بن مراد بقولو: 

هوم مفرد، أو عبارة مركبة استقر معناىا، أو بالأحرى استخدامها، وحُدِّدَ في وضوح، الاصطلاحية مف
وىو تعبير خاص ضيق في دلالتو المتخصصة، وواضح إلى أقصى درجة ممكنة، ولو ما يقابلو في 
اللغات الأخرى، ويرد دائماً في سياق النظام الخاص بمصطلحات فرع محدد، فيتحقق بذلك 

 (83، 1987بن مراد، ) "وضوحو الضروري
 :(Hoffman, 1979, 12-17)و يدكننا برديد مفهوم التخصص بطريقتتُ    

 بزصص الدوضوع؛ -
 يتميز ُّا تبادل الدعلومة. )خصائص (التخصص عبر لشيزات خاصة  -

غتَ أن أول طريقة ىي الأكثر شيوعا في بسييز اللغة الدتخصصة أما الثانية فلا تستخدم إلا عند التحليل     
 للساني. ا

 إن الدوضوع الدتخصص ىو ألصع طرق بسييز التخصص لسببتُ هما:
 أن الحياة اليومية ىي مركب من لستلف التخصصات وان لم يلاحظ ذلك.-1
أن الدواضيع الأكثر بزصصا يدكن أن تحستدعى في الحياة اليومية وىو ما يسميو غاليسون -2

(Galisson, 1976, p432)  التبسيط(banalisation). 
 المصطلح التقني وعلاقتو بلغة التخصص .4

 كما تعبر عن ىذه الفكرة كابري  بقولذا: بانتمائو إلى ميدان معتُ،تو الدصطلح خصوصييكتسي 
" Les termes qui sont les unités de base de la termonologie 
dénomment les concepts propres de chaque discipline spécialisée". 
(Cabré, 1998, p149) 

" تقوم الوحدات، التي ىي بمثابة وحدات أساسية في علم المصطلح، بتسمية المفاىيم الخاصة 
 ")ترجمتنا(.  بكل  مجال  متخصص



 

 التعدد المصطلحي في ميدان المعلوماتية: مظاىره وأسبابو
 

779 

كما أنو من بتُ العناصر التي تسمح لنا بالتمييز بتُ اللغة الدشتًكة ولغة التخصص ىو استخدام       
 يقوم بدور كبتَ في اعطاء لغة التخصص ميزاتها ، كما ، فهذا الأختَ (Cabré, 1998, 147)الدصطلح

أن ما يديز في  (Rondeau, 1984, p24)ويؤكد روندو . يساعد في تصنيف لستلف لغات التخصص
 الأساس لغة التخصص ىو مفرداتها، حيث يقول:

" La terminologie a pour objet, en effet, la dénomination des notions; 
ce n'est donc que de façon accessoire que ses préoccupations 
rencontrent celles de la phonologie, de la morphologie et de la 

syntaxe".                                                       
 " إن الهدف من المصطلحات ىو تسمية المفاىيم، إذن في ليست إلا إضافة إلى الانشغالات

 ")ترجمتنا(المتعلقة بعلم الأصوات والصرف والنحو
عن  -إلى حد بعيد-جديدة بزتلف  و الدصطلحات العلمية والتقنية الحديثة منظومة     

الحرف التقليدية قبل  . ومن ىنا تأتي أهمية جمع ألفاظ(60، 1985)القاسمي،  الدصطلحات المحلية الدوروثة
تفيد بعض ىذه الدصطلحات للتعبتَ عن  في كل منطقة. وفي حالات اندثارىا، فهي جزء من تاريخ اَّتمع

الجانب، وذلك لأن مصطلحات الحرفيتُ لا تضم عادة  مفاىيم حديثة، ومع ىذا فلا يجوز الدبالغة في ىذا
العلم والنظرية والدفاىيم. أكثر ما تضمو  العلمي أي في مستوى التخصص شيئاً لو قيمة في مستوى لغة

لدواد الإنتاج ولعمليات الصناعة وأدواتها المحدودة. ولذا سماتها  رفية التقليدية يتصل بتسمياتالدصطلحات الح
 .اَّازية الشعبية والمحلية في الاستخدام في كثرة الدلالات

مستوى عالدي، ولذذا تتقارب اللغات الحديثة ى تعبّر الدصطلحات الحديثة عن مفاىيم تتكون عل     
ىذه التقارب أسئلة جديدة حول التًجمة ودقتها والدصطلحات  اً متزايداً. ويطرحمن ىذا الجانب تقارب

الدفاىيم، وحول أهمية انتظام الدصطلحات في اللغة الواحدة في داخل منظومة  وتطابقها وحول الجديد في
ائل التعبتَ وس للتعبتَ عن تلك الدفاىيم تعبتَاً يحدد الفروق ولا يخلط الدفاىيم. بزتلف اللغات في متكاملة

على الدكونات اللاتينية واليونانية في  -في الدقام الأول-عن ىذه الدفاىيم. اللغات الأوربية الحديثة اعتمدت 



 

 ضيافد. فاطمة الزىراء 
 

780 

بدايات القرن العشرين وسائل لغوية لوضع الدصطلحات: التغتَ  إطار نظام لزدد. وفي العربية استقرت منذ
الدصطلحات ومدى  وضع وبزتلف اللغات في وسائلالتًكيب، الاقتًاض الدعجمي.  الدلالي، الاشتقاق،

تسميات  -في الدقام الأول-منها ونسبة تطبيقو. الجديد ىنا أن الدفاىيم والدنتجات لا تتخذ  أهمية كل
  ينبغي الوفاء ُّا في كل لغة لزلية، ولكنها منظومة مفصلة ودقيقة على مستوى العلم والتقنيات لدتطلبات

  من لغات التخصص.
 العربية في المجال التقني:اللغة  .5
 وصرف وتراكيب ألفاظ من بخصائصها تتمتع زالت ما التي اللغات أقدم من ىي العربية اللغة إن 

 ليناً  للعربية إن": ورك وليم ويقول. الدختلفة العلم مدارك عن التعبتَ في الاستطاعة مع وخيال، وأدب ولضو
 التخصص لغات أن  (14، 1993)حجازي ويرى . "عصرال لدقتضيات وفقاً  التكيف من يدكنانها ومرونةً 
 .لزددة ولضوية صرفية خصائص فيها بل لغة، تقيم لا وحدىا فالدصطلحات مصطلحات، لررد ليست
 : أن ضضض) جيل ويرى

“ Chaque domaine de spécialité a au moins une langue de spécialité 
distincte du langage général et des autres langues de spécialité. 
L’aspect le plus apparent de ces différences est celui de la 
terminologie, sous la forme des termes spécialisés, qui font croire que 
la rédaction technique n’est qu’une affaire de dictionnaires” 

. الأخرى التخصص لغات وعن العامة اللغة عن زةمتمي بزصص لغة على بزصص ميدان كل يحتوى"
 مصطلحات شكل في تتجلى التي الدصطلحات في يتمثل الاختلافات لذذه بروزا الأكثر والجانب

 (ترجمتنا". )الدعاجم مهمة إلا ىي ما التقتٍ التحرير مسألة بأن توىم متخصصة
 :  أن الصدد ىذا في (Durieux, 1996, 90) دوريو تقول و

“ Une langue spécialisée ne se réduit pas à une terminologie : elle 
utilise des dénominations spécialisées (les termes), y compris des 
symboles non linguistiques, dans des énoncés mobilisant les 
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ressources ordinaires d’une langue donnée. On peut donc la définir 
comme l’usage d’une langue naturelle pour rendre compte 
techniquement de connaissances spécialisées “ 

 من( مصطلحات) متخصصة تسميات تستعمل إنها:  الدصطلحات في بزتصر لا الدتخصصة اللغة إن"
 طبيعية لغة كاستعمال نعرفها أن إذن ويدكن. ما للغة العادية الدوارد توظف أقوال في لسانية غتَ رموز بينها

 (ترجمتنا". )تقنية بصفة متخصصة معارف على للتعرف
 لغة، تقيـم لا وحدىـا فالدصطلحات مصطلحات، لررد ليسـت التخصص لغات:" حجـازي ويقول 

 (14، 1993)حجازي، ."لزددة ولضوية صرفية خصائص أيضاً  ـ فيهـا بل
 صرفية بخصائص تتميز متخصصة لغة كل أن اعتبرنا إذا لغة لبناء تكفي لا وحدىا الدصطلحات إن 
 نعتبرىا أن يدكن لا التي- التخصص لغات عليج ما وىذا الدشتًكة، واللغة العامة اللغة من أخذتها ولضوية

 يتجزأ لا جزء تعتبر التي الدصطلحية من وأوسع أعم – معتُ علم مفاىيم بردد الدصطلحات من قائمة لررد
 .الخاصة اللغات من
 ىي الدصطلح بزصص درجة لأن متبادلة تأثتَية علاقة ىي الخاصة واللغة العلمي الدصطلح بتُ العلاقة إن

 مصطلحات استعمال تفرض التخصص لغة نوعية أن كما فيها، يرد التي العلمية النصوص نوعية بردد التي
 . النصوص ىذه تعالجها التي العلمية المحاور فهم في تساعدنا والتي معينة

 فبينهما الدصطلحات، قائمة مفهوم من أعم الخاصة اللغة مفهوم أن تقدم ما خلال من يتضح 
 لررد من أكثر ىي الاختصاص لغة: "بقولو العلاقة ىذه ككوريك لخص السياق ىذا وفي بجزء، كل علاقة

 يعد فلم (Koucourek, 1991, 31) "بزصص مصطلحات قائمة أو ملفوظات أو مدونة أو أسلوب
 تستخدم الخاصة اللغة لأن مصطلحات، قائمة في الخاصة اللغة مفهوم اختزال" لتَات حسب جائزا،

" الطبيعية للغات العادية الوسائل توظف أقوال في اللسانية، غتَ الرموز فيها بدا ،(الدصطلحات) تسميات
(Lerat, 1995, p.21).  
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 التعدد المصطلحي: أسباب الاختلاف في المصطلح المترجم: .6
قبل الحديث عن فوضى الدصطلح في اَّال التقتٍ، لابد من القول أن الفوضى ليست خاصة  

لم منو أي علم من العلوم في كلّ الثقّافات، والعلم في نهاية الأمر بالدصطلح، بل ىي وضع عام لا يس
مصطلحات تم اختيارىا بدقة وموضوعيّة، ولأنّ وضع الدصطلح مرتبط إلى حد بعيد بوضع العلم، فلا 
ننتظر أن يكون الدصطلح ناضجا والدوضوع الذّي يفصح عنو مازال متًددا مضطربا، ولا تتوقع أن يكون 

والدادة التّي يتًجم عنها مازالت تقتضي الدرس والضّبط، لذلك لم يكن بداع أن يساير  صارما في ضبطو
الدصطلح البحث العلمي فيتّضح كلما نضج، وتنضج أبعاده كلما أضيئت قضايا العلم واتّضحت أبعادىا 

ظهر حديثا، و   ( ، وىذا ىو الحال مع لرال الدعلوماتية، فهو علم جديد31، 2005)لزمود، 
 حاتو الجديدة التّي وفدت إلينا، لا تزال في مرحلة التّقصي و الدّرس والضّبط ولم تنضج بعد.مصطل

لضاول فيما يلي حصر أىم الإشكالات التي يفرضها نقل الدصطلح الدعلوماتي إلى اللغة العربية وذلك عن 
 طريق دراسة وبرليل أىم الدصطلحات الدستخدمة في الديدان:

 لمصطلحات الدتداولة في الدعاجم التقنية الخاصة الدعلوماتية وعلوم الحاسوب، لمن خلال دراستنا     
   استطعنا أن نستخلص بعض الأسباب التي تؤدي إلى تعدد الدقابلات في اللغة العربية:

 اختلاف الغرب نفسو بشأن المصطلح الواحد:. 1.6
  ية  الذي يأتي في مقابلتُ عربيتُ هما:إلى العربانترنت ومن أبرز الأمثلة ، ترجمة الاسم الدركب       

لأنها ابتكرت لأول مرة من طرف وزارة الدفاع الأمريكية الشبكة الحاسوبية البينية: -أ    
 .Interconnection Networkأجهزتها فسحميت  بينلتسهيل الاتصال )البنتاغون(

الشبكة الوزارات حيث بذاوز استخدام ىذه شبكة المعلومات الدولية:  أوالشبكة الدولية  - ب
 .International Networkوالشركات إلى عامة الناس عبر العالم، وأحطلق عليها 

وقد سمح أسلوب النحت في اللغة الالصليزية بالحفاظ على نفس الدصطلح رغم تغتَ الدفهوم، على 
بحكم عكس اللغة العربية، التي تضطرّ إلى التماشي مع التغتَّ الذي يطرأ في الدصطلح الأجنبي 

 .الأسبقية
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 : التساىل في الاستعمال . 2.6
التساىل في استعمال الكلمة وعدم مراعاة دلالتها الصحيحة يؤدي إلى تداخلها مع بعض   

 الألفاظ في حقلها الدلالي:
 المقابل العربي المصطلح الانجليزي

Worm دودة 
Bug بقة 

ات الصوتية التي بردث للكلمات بزلق منها صورا لستلفة تؤدي الدعتٌ التغيتَ التغيير الصوتي :  -
 نفسو. وىذه التغيتَات قد تكون بسبب: 

 إبدال حرف بحرف مثل: حثالة وحفالة؛ ثوم وفوم.  -
قلب لغوي بتقديم حرف على آخر، مثل: صاعقة وصاقعة؛ عاث وثعا؛ طريق طاَمِس  -

 وطاَسِم.
: يعود إلى عدة عوامل ،وقد الواحد للمصطلح الأجنبي اختلاف المقابلات العربية. 3.5

 لدسنا كلاًّ من ىذه العوامل من خلال دراسة الددونة التي بتُ أيدينا:
 ونسوق ىنا مثالتُ:: )الفرنسية أو الانجليزية (الاختلاف في لغة المصدر   -

 انجليزية فرنسية عربية
 ولوج في
الرقمية  الشبكة
 الددلرة

   Accés 
numérique intégré 

   réseauau  

Integrated  
digital access  

      charger       Télé Download بعد تشغيل عن
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نلاحظ من ىذه الأمثلة أن الدقابل العربي احعتمد في ترجمتو على الدصطلح الفرنسي بإضافة كلمة 
كما أنو في الدثال ،  ل(التي لا تظهر في الدصطلح الالصليزي ) في الدثال الأو  (réseau)شبكة" "

 .في الدصطلح الفرنسي باللفظ العربي " عن بعد"  (télé)الثاني، تحرجمت السابقة 
 المثال الثاني:

 عربية فرنسية انجليزية
Netizen Internaute الشبكة مواطن 

 
على عكس الدثال الأول، من الواضح أن الدقابل العربي ىو للمصطلح الالصليزي و إن لم يتّبع 

 س طريقة تكوينو.نف
بالإضافة إلى بعض الدصطلحات الشائعة على صفحات الانتًنت تتفاوت بتُ الاعتماد على 
ترجمة الدصطلح الفرنسي أو الالصليزي، ولا يظهر عنها معيار الثقافة اللغوية )فرانكفونية كانت أو 

 :ألصلوساكسونية( مثل
المصطلح 

 الأجنبي
 المقابل العربي

page 
d'accueil 

 ة الاستقبالصفح

main page الصفحة الرئيسية 
à la  une الصفحة الأولى 

 
ويتجلى أيضا الاختلاف في لغة الدصدر في طريقة كتابة الدصطلح الدقتًض،فاللغة العربية كغتَىا من  -

لا على  Consonantsاللغات السامية أنها تعتمد اعتماداً كبتَاً على الأصوات الصامتة 
ويرتبط الدعتٌ الرئيسي للكلمة في ذىن الساميتُ بالأصوات فيها,  Vowelsالأصوات الدتحركة 
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)إسرائيل،  أما الأصوات الدتحركة فهي لا تعبر في الكلمة إلا عن بروير ىذا الدعتٌ وتعديلو
 :مثل .(16، 1980

الكتابة الصوتية  المصطلح
 باللغة الانجليزية

الكتابة 
الصوتية 

باللغة 
 الفرنسية

الكتابة 
بالحروف 

 العربية

Internet ˈ[ɪntəˌnɛt] [ɛ tɛʁnɛt]  /إنتًنت
 أنتًنات

web [ wɛb] [wɛb] 
 

ويب/ 
 واب

يظهر الإشكال الأكبر في تصوير الحروف الصائتة.  ولتوضيح ىذه النقطة، سنعتمد  ىنا       
في على ما وضعو لرمع اللغة العربية بشأن نقل الأصوات الأوروبية الساكنة واللينة بحروف عربية 

 لزاولة لإنشاء نظام عربي لنقل الأصوات الأجنبية:
 الأصوات الساكنة: -

الأصوات 
 الساكنة اللاتينية

الأصوات الساكنة 
 العربية المقابلة

 أمثلة

H ىكر   ه
Hacker 

J جافا    جJava 
P سكريبت  ب

Script 
V جافا ف  Java 

 الأصوات اللينة: -
 أمثلة    ة العربية الأصوات اللينالأصوات اللينة 
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 المقابلة اللاتينية
E ويب   ي

Web 
A  َجافا  اJava  

 
يفصل في ترجمة ىذه الدصطلحات، لذذا  -معجم موحّد مثلا-غياب مرجع واحد نلاحظ  

يعتمد كلّ من يعمل على ترجمة مصطلحات الانتًنت على جهده الذاتي ، وغالبا ما يكون 
ر فيو الشروط الضرورية في الدتًجم، وينطبق على لستصا أو مهندسا في تقنيات الاتصال ولا تتوف

ىذا الكلام ما صرّحت بو الوزيرة الدنتدبة الدكلفة بالبحث العلمي سعاد بن جاب الله خلال يوم 
أن الذي أدى الى حيث قالت: "  (2007دراسي حول "الدصطلح وواقع الاستعمال" )أفريل

جمة المصطلح ىي جهود فردية ىذا الوضع ىو كون المجهودات التي بذلت في مجال تر 
نبدأ بالدصطلح الرئيس في ىذه الددونة  ومن بتُ الأمثلة،  ".)...( وتبتعد عن العمل الجماعي

، الذي حظي بتًجمات عديدة فاقت كل الدصطلحات الأخرى.  وكأيّ  internetوىو: 
ئ إلى الاقتًاض الدباشر للمصطلح فكانت   أحسبغ عليها التيالأنترنت مصطلح أجنبي جديد ، لجحِ

التباين في طريقة كتابة الكلمة  نالطابع العربي فألحقت ُّا "ال" التعريف، وذلك بغض النظر ع
غتَ أن اللغويتُ استدركوا ذلك بدقابلات عربية خالصة  .أنتًنيت، أنتًنات ، إنتًنت( (الدعرربة 

ع اللغة العربية في دمشق منها: الشبكة البينية، شبكة الدعلومات ، الشبكة الدولية، كما أن لرم
( أتى بدصطلح جديد في لزاولة للتعبتَ قدر الإمكان عن الدفهوم الذي يحملو الدصطلح 2006)

 ".انترنتعوضا عن "شابكة" الأجنبي مع التمسّك بالأصل العربي فشدّد على استخدام  "
 ظاىرة الترادف: .7

الدعتٌ الدراد ، ويدكن أن أن لكل كلمة حيزاً لزدداً من   (Lehrer, 1974)لذرر  تؤكد  
تسهم  يشتًك عدد من الكلمات في معتٌ واحد ولكن بنسب لستلفة أو بجانب معتُ من الدعتٌ.
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 ىذه الظاىرة اللغوية بشكل كبتَ في تعدد مقابلات الدصطلح الواحد لشا يعقّد مشكلة التوحيد.
الواحد " تعدد المصطلحات للمعنى  :قائلا  (82، 1980) وعن ىذا يتحدث القرشي

يحول دون فهم المعنى المقصود فهماً دقيقاً وقد مضى الوقت الذي ينظر فيو إلى الترادف 
 . وىاىنا بعض الأمثلة من مجال الانترنت:على أنو سمة من سمات الثراء اللغوي "

 المقابلات العربية المصطلح الانجليزي
search engine بحث ماكينة 

 بحث محرك
 بحث آلة

Chat دردشة 
 لزادثة 

 برادث
Domain نطاق 

 لرال
 حقل

Link رابط 
 وصلة

Provider مزوّد 
 مقدّم

Hit ضربة 
 إصابة

Gateway منفذ 
 بوابة

عايتَ مم(  منهجية موحدة لوضع الدصطلحات و 1981وقد وضع مؤبسر التعريب في الدغرب)   
 تكفل الحد من التًادف يدكن تلخيصها فيما يأتي: 
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 ع مصطلح واحد للمفهوم العلمي الواحد؛وض -
بذنب ترادف الدلالات للمصطلح؛ وذلك باستخدام الكلمات ذوات الدعاني اَّردة؛ أي التي  -

 لا برمل أكثر من دلالة واحدة؛
عندما يتم الاختيار بتُ كلمتتُ تؤديان الدعتٌ الدراد يجب اختيار الكلمة ذات الجذر الأقرب  -

 للمعتٌ الدراد.
أنو من  بتُ الأسباب التي تعدد التًجمات، بسسك البعض بالدصطلحات الأجنبية كمظهر  كما  -

 (292)دت، من مظاىر التطور رغم وجود الدقابل العربي، كما يعبّر عن ذلك لزمد حمادي
 بقولو:

أن العرب المستعربين بخسوا اللغة حقها،حين عدلوا عنها إلى اللغات الأعجمية من دون "
 "سبب موجب

 لة:أمث
 المصطلح المتداول المقابل العربي المصطلح الانجليزي

Chat الشات الدردشة 
Net النت الشبكة 

messenger الداسنجر المرسال 
netiquette النيتيكت آداب الشبكة 

 
 خاتمة: .8
توصلنا من خلال ىذا البحث إلى أىم الأسباب التي تؤدي إلى تعدد الدقابلات العربية  

 ية الخاصة بديدان الدعلوماتية، والتي يدكن تلخيصها فيما يلي:للمصطلحات الأجنب
 تفضيل أو الديل إلى استخدام الدصطلح الدعرّب رغم إمكانية إيجاد مقابلات عربية تفي بالدعتٌ؛ -
صطلحات الخاصة بالديدان فتارة تحستجلب من اللغة الفرنسية الداختلاف اللغات التي تحستقى منها  -

 ا اللغة الالصليزية؛وغالبا ما يكون مصدرى
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  عدم اعتماد لرامع اللغة العربية معايتَ موحدة في وضع وترجمة الدصطلح التقتٍ؛ -
الاختلاف الواضح بتُ طرائق وضع الدصطلح في اللغة العربية من جهة، واللغات الاجنبية من جهة  -

 أخرى، وغياب بعضها كالاختصار والإلصاق وغتَىا.
ح أن مستخدمي اللغة العربية التقنية يواجهون صعوبات جمة في وفي الاختَ نقول إنو من الواض 

توظيف اللغة العربية في اَّال الدعلوماتي لعوامل شتى وجب حصرىا ومعالجتها على الدستوى الفردي 
 واَّتمعي.

 . قائمة المراجع:9
 المراجع  باللغة العربية: .9.1

 ر القلم، بتَوت، لبنان.تاريخ اللغات السامية، دا (0761) إسرائيل ، ولفنسون -
إشكالية مصطلح النّقد الأدبي، لرلرة كلية الآداب والعلوم الإنسانية،  (4112) لزمدبلقاسم،  -

 .3تلمسان، ع
دراسات في الدعجم العربي، دار الغرب الإسلامي، بتَوت، الطبعة ( 0765) راىيمإببن مراد،  -

 .الأولى
 .بتَوت فات، ساحة رياض الصلح،التعري( 0763) الجرجاني، الشريف علي بن لزمد  -

 الأسس اللغوية لعلم الدصطلح القاىرة، دار غريب. (0771) حجازي ، لزمود فهمي -

وسائل وضع الدصطلح العلمي، لرلة لرمع اللغة العربية بدمشق،  )دت( حمادي، لزمد ضاري -
 .1، الجزء1اَّلد

  ئب، القسطنطينية.الجاسوس على القاموس، مطبعة الجوا ه(0477) الشدياق، أحمد فارس -
في الدصطلح ولغة العلم، كليّة الآداب جامعة بغداد،  (4104) الشمري، مهدي صالح سلطان -

 بغداد، )دط(. 
الدصطلحات العلمية في اللغة العربية في القديم والحديث، اَّمع  (0743) الشهابي، مصطفى -

 ، دمشق.4العلمي العربي، ط

 صطلح، الدوسوعة الصغتَة، بغداد. مقدمة في علم الد (0763) القاسمي، علي  -
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الدصطلح اللساني ومشكلات برققو، لرلة التًاث العربي، ( 4113)إبراىيم عايد  لزمود،  -
 .75سنوية، )د ب(، ع
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